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Les auteurs brésiliens évoqués concernant L’Or de Cendrars 
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Eulalio, São Paulo, Unicamp (cote: BR UNICAMP IEL/CEDAE MLb 2 2 
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Célèbres fazendas 
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IEL/CEDAE MLb 2 2 000106). Disponible via le fonds numérique du Museu 
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9. Chácara do Visconde de Tremembé : Herman Hugh Graeser, Fachada frontal 

da Chácara do Visconde de Tremembé (Façade frontale de la CHacara do 
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11. Fazenda Santa Veridiana : Guilherme Gaensly, [Fazenda Santa Veridiana], 
1900. Publiée dans : José de Souza Martins, « O café: as mediações de luxo » 
dans : José de Souza Martins, O Cativeiro da terra, São Paulo, Contexto, 
2010, p. 217. 
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Fazenda Santa Veridiana. Publié dans : Reginald Lloyd (dir.), Impressões do 
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cote : P 41 – 9). 

13. Côlonia Nova Helvetia : Portrait collectif de la Colônia Helvetia, non daté. 
Publié sur le site du Projet Suiços do Brasil (Ambassade de Suisse au Brésil et 
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Diplomatie, tourisme et anthologie 

14. Les Présidents de Gaulle et Castelo Branco à Rio de Janeiro en 1964 (Jornal 
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comércio, Rio de Janeiro, vol. 152, n. 4, 5 octobre 1978, p. 1) 

17. Les Présidents Giscard d’Estaing et Figueiredo à Paris 1981 (Jornal do 

comércio, Rio de Janeiro, vol. 154, n. 99, 29 janvier 1981, p. 1) 

18. Timbre brésilien de collection. Edition spéciale à l’occasion de l’année du 
tourisme promu par l’Embratur en 1973. Disponible sur plusieurs sites de 
philatélie. 
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19. Couverture de : Poésies du Brésil, bilingue, trad. André Piot et Noëlle Piot, 
éd. Noëlle Piot et André Piot, Paris, Les Presses du Compagnonnage, 1972. 

20. Couverture de : Poèmes du Brésil, trad. Bernard Lorraine, éd. Bernard 
Lorraine, Paris, Éditions Ouvrières / Dessain et Tolra, 1985. 

Œuvres d’Anita Malfatti exposées à Paris durant l’entre-deux-
guerres 

21. Anita Malfatti, Tropical (Tropicale), 1917, huile sur toile, 77 x 102 cm, 
Pinacoteca do Estado de São Paulo. 

22. Malfatti, La Chambre bleue [en français], 1925, huile sur toile, 54 x 46 cm, 
Pinacoteca do Estado de São Paulo. 

Œuvres de Tarsila do Amaral exposées à Paris durant l’entre-
deux-guerres 

23. Tarsila, A Cuca (La cuca), 1924, huile sur toile, 60,5 x 72,5 cm, Musée de 
Grenoble. 

24. Tarsila, O Morro da favela (La colline de la favela), 1924, huile sur toile, 
64 x 76 cm, Collection particulière. 

25. Couverture de : Blaise Cendrars, Feuilles de route, ill. Tarsila do Amaral, 
Paris, Au sans pareil, 1924. 

26. Tarsila, Abaporu, (Abaporu), 1928, huile sur toile, 85 x 72 cm, Museo de Arte 
Latinoamericano de Buenos Aires. 

La série Os Retirantes de Candido Portinari et Massacre en Corée de 
Pablo Picasso 

27. Portinari, Retirantes, 1944, huile sur toile, 190 x 180 cm, Museu de Arte de 
São Paulo. 

28. Pablo Picasso, Massacre en Corée, 1951, huile sur contreplaqué, 110 x 
210 cm, Musée national Picasso-Paris. 

29. Portinari, Criança morta, 1944, huile sur toile, 190 x 182 cm, Museu de Arte 
de São Paulo.. 
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Vicente do Rego Monteiro peintre 

30. Rego Monteiro, A Caçada (La chasse), 1923, huile sur toile, 202 x 259 cm, 
Centre Pompidou. 

31. Rego Monteiro, Menino nu e tartaruga (Enfant nu et tortue), 1923, huile sur 
toile, 92 x 72 cm, Museu de Arte de São Paulo. 

Vicente do Rego Monteiro anthologiste 

32. Page de titre de :Vicente do Rego Monteiro, Légendes, croyances et 

talismans des Indiens de l’Amazone, préf. Pierre Louis Ducharte, ill. Vicente 
do Rego Monteiro, Paris, Tolmer, s.d., n. p. 

33. Couverture de ce même ouvrage. 

34. Page de début d’un chapitre ce même ouvrage. 

35. Page du tableau des « caractères symboliques comparés » (extrait) de ce même 
ouvrage. Il est inspiré de : Ladisláu Netto, « Caracteres symbolicos 
comparados », Archivos do Museu Nacional do Rio de Janeiro, vol. 1, n. 6, 
1885, p. 454-465. 

Couverture et premières pages de Quelques visages de Paris 

36. Couverture de : Vicente do Rego Monteiro, Quelques visages de Paris, ill. 
Vicente do Rego Monteiro, Paris, impr. de J. Dura, 1925, n. p. 

37. Page de la légende des symboles utilisés pour les dix planches. 

38. Page de la préface de Fernand Divoire. 

39. Page de l’introduction de Rego Monteiro. 

La Tour Eiffel des Quelques visages 

40. Page de titre de la section consacrée à la Tour Eiffel dans les Quelques 

visages de Paris de Vicente do Rego Monteiro. 

41. Page de gauche : poème en prose, ou légende. 

42. Page de droite : pochoirs [?] à l’encre de Chine. 
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Literatura de cordel et xylogravure 

43. Severino Borges, O homem que brigava com o solo e jogava pedra na lua  
(L’homme qui se battait avec le soleil et jettait des pierres à la Lune), 
xylogravure, 2004 [?].  

44. Couverture de: Marlos José Guedes, Bom conselho. Coletânea de poemas, 
(Bon conseil. Collection de poèmes) Recife, 2016, 7 p. 

45. Couverture de : Kleber Felix, 2 anos e 13 dias (2 ans et 13 jours), São Paulo, 
BAR editora, Literatura de Boteco, 2016, 38 p. 

46. Jorge Borges, Morro do Bom Jesus (Colline du Bon Jésus), xylogravure, 
2019. 

La Tour Eiffel à Madureira 

47. Tarsila do Amaral, Carnaval em Madureira (Carnaval à Madureira), 1924, 
Oil on canvas, 76 x 63.5 cm. Acervo da Fundação José e Paulina Nemirovsky, 
Pinacoteca do Estado de São Paulo. 

48. S. n., « Ecos do Carnaval », Careta, vol. 17, n. 821, 15 mars 1924, p. 37. 

La Tour Eiffel comme une antenne 

49. Chromolithographie représentant la tour Eiffel et ses postes radio : S. n., 
« Vingt-cinq ans de la Tour Eiffel », Le Petit Journal illustré, 19 avril 1925, 
vol. 25, n. 1 222, p. 128. Disponible sur Gallica 



 

 



 

RECENSION DES TRADUCTIONS FRANÇAISES (1917-2017) 

DES ŒUVRES LITTÉRAIRES BRÉSILIENNES PARUES POUR LA 

PREMIÈRE FOIS EN PORTUGAIS ENTRE 1917 ET 1945 

Ensemble des volumes édités en France entre 1917 et 2017 de 

traductions françaises d ’œuvres littéraires d’abord parues en portugais au 
Brésil entre 1917 et 1945 (en périodique ou en volume). Lorsque le rapport 

entre la traduction et le volume dans sa totalité est trop faible, le volume 

n’a pas été retenu (c’est notamment le cas pour les publications de 
traductions du manifeste anthropophage).  
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TARSILA DO AMARAL EN 1926 ET 1928 
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Presse » à l’occasion des expositions de la peintre à la galerie Charpentier 
du 7 au 23 juin 1926 et du 18 juin au 2 juillet 1928. Les données 

référencées sont celles que la revue de presse mentionne (manquent 

systématiquement la mention des numéros, des volumes et la pagination) . 

SOURCE : Fonds de la Galerie Charpentier de la Bibliothèque Kandinsky 

(cote : AP GALCHAR- AP AMAR). 
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A SELVA ET FORÊT VIERGE DANS LA PRESSE 

Liste chronologique des critiques d’A Selva et Forêt vierge parues en 

périodiques figurant dans les archives de l’auteur conservées au Museu 
Ferreira de Castro et citées dans notre travail. Figurent également les 

articles cités à propos de l’accord orthographique de 1934.  

La couleur de police indique le lieu de publication  : vert pour le Brésil, 

orange pour le Portugal, bleu pour la France et gris pour les autres.  

Les symboles en début de ligne indiquent le thème principal de 

l’article  : l’œuvre ou la figure de Ferreira de Castro, certains de ses romans 

en particulier, ou l’accord orthographique de 1934.  

❶ Emigrantes 
❷ A Selva 
❸ Eternidade 
❹ Terra Fria 
❺ A Tempestade 
❻ A Volta ao Mundo 
❼ A Lã e a Neve 
❽ A Curva da Estrada 
❾ A Missão 
❿ O Instinto Supremo 
֍ Sur l’œuvre ou la figure de Ferreira de Castro  
꙱ Sur l’accord orthographique de 1934  
⃝ Autres 

Les symboles en f in de ligne renvoient à la reproduction de l’art icle 

dans la section suivante.  
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Cendrars et Ferreira de Castro partagent une page de Carrefour  
(Carrefour, Paris, vol. 3, n. 106, 29 août 1946, p. 4) 
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Castro et de son œuvre côtoyant les illustrations de la 
double page suivante 

Page de gauche 

a) S. n., « A selva », A Gazeta, São Paulo, vol. 29, n. 8 795, 24 avril 1935, 
p. 6 

b) S. n., « Um topico da Folha da Noite quanto a atitude da ABI de protesto 
contra o livro português », Correio de Portugal, São Paulo, vol. 1, n. 6, 
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k) S. n., « A estrada de romancista », O Mundo português, vol. 22, n. 1 019, 
19 juin 1971, p. 1 et 3. 

l) Antônio Olinto, « Ferreira de Castro. A força de uma ficção », O Globo, 
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